
Oponentský posudek diplomové práce Elif Barty .. ,<rbrané problémy 
uměleckého překladu z turečtiny do čdtil1Y" 

Diplomová práce Elif Rarty je zajímav<1 studie založená na zralém prom)'šlení 

p,'íslušné problematiky, Téma translace uměleckého díla z turečtin) do čcštiny je 

málo prozkoumáno. a tak už z tohoto hlediska má pl"edložená práce pf'ínosn) 

charakter. 

Je třeba ocenit koncepčně promyšlené členční diplomové práce a její široký 

záběr. Diplomantka nás seznamuje s životem a dílem turecké spisovatelky Duygu 

Aseny i s problematikou ženského hnutí v ('echách a Turecku. V dalších dvou 

kapitolách srovnává češtinu a turečtinu z hlediska typologického i z perspektivy 

stratifikace daných národních jazyklL ('tvrtá kapitola. jež se zaměřila na vybrané 

aspekty teorie uměleckého pf'e1dadu, prokázala velmi dobrou orientaci Elir Bart) v 

bohaté odborné literatuře. Ab, \ ramcl nlO;ll1ostÍ diplomové práce dosáhla 

diplomantka náležité hloubky. soustl'edila se na anal)7u konkrétních problémlJ. které 

vznikly při překládání povídky Duygu Aseny Fml! Em ulleh sousedka od l'edle. Tato 

analýza tvoří svým zpúsobem těžiště jej í studie, 

Autorka vychází z modelu pl"ekladu s využitím funkčního přístupu a 

demonstruje překladatelská l"ešenÍ na rovině morfologické, lexikální a v oblasti reálií. 

Cenné je zjištění diplomantky. že díky funkčnímu a komunikačnímu p{'Ístupu 

k prostředkům výchozího a cílového jazyka lze překonat systémové rozdíly mezi 

dvěma z typologického hlediska velmi odlišnými jazyky. Tl'orie a praxe umčleckého 

p{'eldadu je obsáhlá a míročná probkmatika sou\isejíci nejen s otťtzkal1li jazyko\)'I1li. 

ale i literárněvědn)l11i. kulturními a l'stetickými. llměkcké k\ty stejnl' jako pl'cklady 

vznikají v určité společenské sitU<Ki, pro specitick)! účel a pro jistého čtenáf'e. I když 

se o čtenáři diplomantka zmilluje v závěrečné zobecllující reflexi. zústal v rozboru a 

výkladu .,nedoceněn", V metodicky vedeném rozboru nebyl dltsledně uplatněn zi'etel 

k estetické a literárněvědné interpretaci. Otá/.ka, nakolik pkklad uchO\al 

sémantickou. ale i estetickou informaci originálu. zltstala tak nevyužita, Uvedla jsem 


